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W I T T I N G B R A N T A L . 
Kiadó é* la|>tulitjdotio» : 

F E I t í - I s G Y U L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e l i é s r e e l a m á t i ó k a kiadót ulajdonos-

lioz, Fe i f c l G y u l a nyomdászhoz (városkör 8 1 ) iutézeudők. 

Nyilttér sora 40 flr. — Hirdotesek nagyság szerint. 

Kapuzárás után. 

( T . ) Soha nemzet oly nemesen, lélekemelő, 
sőt mondhatni : büszke önérzettel nem tekintett 
bevégzett a lkotásra , mint az ezeréves állami fenn-
állását ünneplő magyar nemzet, midőn a felséges 
kirélyi szó megnyitotta kapuit annak a meseszerű 
tündérországnak, mely élőképe ezeréves küzdel-
meinknek, minden szándékolt eltiprás fölött győ-
zedelmeskedő kitartásunknak, s minden vonalon 
bámulatot keltő kulturális haladásunknak. Azóta 
félesztendőn keresztül valóságos zarándokhely volt 
az a 8záztornyú aranyos kupoláktól ragyogó város, 
a haza testéből alkotott test, nem hiányozva annak 
csoda-hatásához varázsereje sem. 

Akinek talán aggályai vollak nemzetünk 
jelenlegi létjogosultsága iránt, annak csak futó 
pillantást kellett vetnie történelmi kiállításunk fel-
halmozott, fejedelmi kincseket érő ereklyéire, melyek 
őseink dicsőségéről oly ékessszólóan regélnek, s 
izmaiban mintegy duz/.adni érezte HZ ujult erőt a 
lankadatlan kitartásra, a minden akadályt legyőző 
küzdelemre. S ha az aggódó honfiszivet kétely 
fogta el nemzetünk jövő sorsa iránt, elegendő volt 
egyetlen tekintet a jelenkor kolosszális, mondhatni 
sokbau korunkat is felülmúló alkotásaira, hogy a 
kétséghelyére meguyugvás s/.álljon aziránt, hogy a 
kard hatalmával biztosított első ezer-évnek méltó 
párja leszen a kalapács, a toll, a véső, az ecset, 
s a tudomány és művészet egyéb eszközeinek nem 
kevésbbé ellenállhatlan hatalmával biztosítandó 
ujabb ezerév. 

Ez alatt a félesztendő alatt az idegen nem-
zetek ajkai is az ezeréves magyar nemzet dicső-
ségéről zengedeztek, j ó akaratú barátaink leg-
nagyobb örömére, s ami nekünk szintén elismerés, 
ellenségeink legnagyobb irigykedéaére. 

Elzarándokoltak hozzánk seregestül távoli or-
szágok kiváló férfiiii, élvezték világhírű magyar 
vendégszeretetünket, bámulták korszakos alkotá-
sainkat, s hirül vitték a világ minden tája folé, 
hogy Magyarország nemcsak a Hortobágyból áll, 
hanem például székes fővárosa világvárosi jelen-
tőséggel bir, s a magyarok nemcsak csikósokból 
és gulyásokból állanak, — mint eddig hívék, — 
hanem a tudomány és művészet eddig elért zenit-
jén álló illustris férfiakkal büszkén dicsekedhetünk. 

Ezek vulának kiállításunk megfizethet len, örök 
becsű, s hatásaiban egyelőre talán ki sem számít-
ható eredményei k i f e l é , — most nzoubao, mi-
dőn a miniszteri búcsúzó szóra bezárulnak a 
tündér ország kapui, csak futólagos áttekintéssel 
is nézzünk utána, hogy csodaszép kiállításunk 
megho/ta-e a kívánt eredményt b e f e l é ? 

Nehezünkre esik a súlyos ítéletet kimonda-
nunk, s még ajkunkról is szeretnők visszaűzni a 
lesújtó szót, — de a szomorú tények, a már is 
jelentkező sajnos következmények felmentenek az 
elfogult önbíráskodás vádjától, s nekünk lenne 
örömünk legnagyobb, ha egyszer rossz próféták 
lennénk. 

Bizony nem ! 

Azt már bizonyítani is meddő fáradozás 
volna, hogy produkáló iparunk pang már évek óta. 

De az utolsó években az ijmrágak művelői min-
dent elkövettek, anyagi erejöket a lehetőkig meg-
feszítették, hitelképességüket teljesen kimerítették, 
csak azért, hogy tönkrejutásukut elodázhassák, 
alapjában megrongált egészségtelen üzleti állapo-
taikat prolongálhassák az ezredéves kiállítás meg-
nyitásáig, — inert egyedül ettől várták bajaik 
orvoslását, a mostoha idők által ütött sebek 
gyógyitását. 

Moit ütött a leszámolás órája, s a haldok-
lókat elhagyta még a gyógyulás reményének éltető 
ereje is. Eddig csak reméltek, de most már annak 
is vége. Itt állunk a legszomorúbb valóság előtt, 
s leplezetlenül ki kell mondanunk, hogy a kiál-
lítás fent részletezett minden erkölcsi diadala mel-
lett is nemcsak nem volt hasznára a kisiparnak 
és kereskedelemnek, hanem katározottan kárára. 

Ezen sajnos körülmény fölött pedig nem lehet 
könnyedén átsiklani, inert éppen ezen keresettor-
rások képviselői képezik a nemzet testének egyik 
legagilisabb zömét. 

Ha valaki rászánta magát arra, hogy tevé-
kenységével részt és helyet követelt magának u 
kiállítás keretében, akkor lehúzta annak még hete-
dik bőrét is maga a kiállítás, s valóban csak 
plátói értelembe jöhot most már emberszámba. Ha 
pedig iparának föllendülését a kiállítástól, illetve 
az ezzel kapcsolatosan remélt emberáradattól várta, 
akkor alaposan csalódott feltevésében, számításaiban. 

Az emberáradat, a valóságos népvándorlás 
— szívesen konstatáljuk, — ha netn is a vérmes 
reménynek megfelelöleg — de mégis részben meg 

TÁRGJBA. 
A veleuii bronzlelet. 

Kárpáti Ke lemen premontrei rendű tanár az Ar~ 
chaeoloyiai Értesítő t. é . 4. számában leirja és ábrákban 
bemutal ja a Szt . -Vid begy alján talált bronztárgyakat. 
A tudós tanár a vasmegyei régészeti egylet megbízásából 
többször járt a gazdag lelő helyen és többször próbált 
szeronoset ásatásokkal . Talált is ériél<es tárgyakat, de a 
leggazdagabb leletre mégis a mások szerencseje vezette. 
A j e l en év május havában ugyauis arról értesült, hogy 
V e l e m község hutárában jelentékeny bronzleletre akadtak. 
E hír haladtára az. illető területet és leletet hatóságilag 
zár alá vetették és a gazdag zsákmányt megszereztek a 
régészeti egylet részére. A kiküldött szaktudós azonban 
a nép kezén levő régi tárgyakból is sokat megszerzett 
és valamennyiről készítette leírását, melyből kivonatilag 
egyet-mást mi is közlünk. 

A z egész lelet — mondja Kárpáti — egy csoport-
ban összehalmozva feküdt számos tüzpadmaradvány szom-
szédságában, a mely körülmény, valamint a talált bronz-
tárgyak általában véve megrongált vagy megcsonkított 
állapota a mellett szól, bogy az említett fo ldmives kavicsos 
fö ld jének forgatása közben brouzöntö- inűhelyre bukkant, 
melynek 3 0 c m . mélységű és 1 ' / , cin. átmérő je gödréből 
az a lább fe lsorolandó bronztárgyakon kivül töredezett 
ál lapotban két öntőminiát emelt ki. 

A z öutőműhely közelében kecske- és ő s z s z a n a k , 
vadkan-á l lkapocs és más állatcsontok mellett kőkori 
eszközök , csiszolt szerpentinvésők, balták stb. találtattak, 
m e l y e k , valamint a falubeliek által talált harotiló régi 
tárgyak nHgy részben már-már a vasmegyei régészeti 
egylet lulajdouai. 

A / öutőműhely környékén talált bronztárgyak közöl 
kiválik egy erősen lyukacsos, szabályos köralapú, lassú 
emelkedésű kúpalak. A változatos alakú és különböző 
nagyságú vénők díszítése négyféle lipust mutat. A ha-
zánkban legszokoltabb f o r m a : uz egymásra boruló és 
csúcsaikkal az él felé tartó három egyenszáru háromszög-
diszités csak két töredéken látszik, de ezek is eltérnek 
egymástól a szélek méreteiben és a tokok hajlásidotná-
ban. A vésők egy részénél a díszítés azonos. A leletben 
több gyürü van részint ép állapotban, részint töredékben. 
Csak az egyiken látszik némi disz, a mennyiben a gyűrűt 
alkotó s közel 3 mm. vastag sodrony, négy szabályos 
é lekben találkozó síkkal van határolva. A hazai bronz-
leletek között ritka példányok azok a négyszögletes és 
gömbö lyű hajtott sodronyból való tárgyak, melyek első 
tekintetre hajtűknek tarthatók, bár az a foltevés sein 
valószínűtlen, hogy lyukasztó és metsző eszközök voltak. 

A velemi leletben legnagyobb számban vannak 
képviselve a lemezszelvényes sarlók. Nyélbe való fe l -
végn\ujtványaik különböző idomú domború vonaldiszek-
kel vannak ékitve. Legérdekesebbek a to jásdad-alaku 
czi frázatok, melyekkel némelyik sarló szelvényeinek a 
szélein találkozunk. 

Van a leletben két kardpenge-töredók is. A kardok 
mellett eml í tendő egy késpenge, mely kiemelkedő há-
tával ívszerüleg hajló alakot mutat. A lándzsa-csúcsok 
mindannyian töredékek és különböző részekből és díszí-
tésekből ál lók. A három fürészlemez különböző nagyságú 
es hosszúságúk nem egy formák. A fogak egyenletes 
nagyságúak. A nyél megerősítésére szolgáló í j u k sza-
bályos köralaku és a cs ipkézet kezdetével egy vonalban 
a lemez közepére esik. Vannak a leletben g o m b o s tűk 
változatos vonaldiszszel. Legszebb példányok a három 
bütykös, melyeknél a bütykök is vonalas ék í tményekke l 
vannak díszítve. A gombok közül több száz kisebb és 

I I d b nagyobb méretű. L e g n a g y o b b részt egy fü lüek , de 
találhatók köztük kótfülüek is, egyik-másik szép d i -
szitéss' I. 

A lelet uagyobbszámu töredékei különféle czé lokra 
szolgált eszközök ulkotó részei és j ó részben o lyanok , 
hogy rendeltetésűkre nézve alakjuktól alig nyerhetünk 
felvilágosítást. Előfordulnak azonban a leletbon még 
tekercsek fibtilák, (ezek között nagyon érdekesek) kar-
per i c z e k , g y ű r ű k , különböző lemezek s más efTelék. 

Miske Kálmán b í r ó n a k , kínok a lelet biztosítása 
körül uagy érdeme van, több sajátját képező tárgya 
szintén o leletben foglaltat ik . 

A kályha és a kandalló. 
— Orvosi czikk. — 

Irta: FODOR JÓZSEF tanár. 

A lakószobában lé lekzetünkkel , bőrünk páro lgásával , 
az égő lámpával, füstölgő szivarral és e g y é b do lgokka l 
folytonosan rontjuk és szennyezzük a levegőt , azért a l e g -
szebb szalonban is rosszabb a l evegő , mint odakünn az 
utczán. Persze , hogy nem igen veszszük a levegő rossza-
ságát észre, inert mindenféle parfüm, meg szivarfüst el -
födik a szobalevegő fülledt voltát, a lélekzésnek és b ő r -
párolgásnak kellemetlen szagát ; d e ha egyszerre az 
utczáról a szobába lepünk, avagy ha hálószobánk, e b é d -
lőnk ablakát feltárjuk és a szabadból szívunk be levegőt , 
azonnal észreveszszük a n ' j y különbséget , megérezzük 
a külső levogö üdítő voltát. Ez a friss levegő pedig vas-
tag falainkon, a j ó l záró a j tón , ablakon keresztül csak 
nehezen s /ürödhetik be lakaMiukba, azért magunknak 
értelmesen koll gondoskodnunk, hogy utat nyissuuk a 
friss levegőnek. 



•olt, sőt éppen ez a körülmény a Budapestre fel-
ránduló közönség szükségleteinek fedezését elvonta 
a vidéki kisipartól és kereskedelemtől, de koráut-
sem a székes-fővárosi ipar és kereskedelem javára, 
mert a következmények sajnos tanúsága szerint 
ezek is megrövidültek. 

Mi nyelte el tehát annak a rengeteg kiál-
lítást látogató közönségnek pénzét. 

Elnyelte az a néhány zsebelő vállalat, mely 
az ezredéves kiállítás czégére alatt a tisztes ipar 
és kereskedelemnek határozott rossz akaratú meg-
rontására szemérmetlenül űzte manipuláczióit és 
intézte merényleteit a gyanútlan közönség zsebe 
ellen. 

Mindezekben már csak az a legsajnosabb, 
hogy ezeknek az állításoknak valódiságát nem 
lehet letagadni, s a kapuzárás ünnepélyes han-
gulatát erősen megzavarja a tönkre ment iparosok 
és kereskedők kétségbeesése, s önkénytelenül is 
ajkukra száll az a mondás : 

Még egy ilyen győzelem ós veszve — vagyunk. 

Fölhívás 
Magyarország összes tanügyi férfiaihoz és a tanügy iránt 

érdeklődő polgáraihoz! 

A z „ E ö t v ö s - a l a p * o r s z á g o s t a n í t ó - e g y e s ü l e t , m e l y -
nek a II . e g y e t e m e s tanügy i kongresszus k ö t e l e s s é g é v é 
tette a „ T a n í t ó k H á z a " létes í tését , azzal a k é r e l e m m e l 
fordul M a g y a r o r s z á g összes tan í tósága ihoz , ( tanára ihoz , 
tanító ihoz és t a n í t ó n ő i h e z ) , v a l a m i n t á l t a l á b i n a j ó t é -
kony v a g y o n o s a b b o s z t á l y h o z , h o g y ' készpénz -vásár lása i 
u lka lmáva l attól az. ü z l e t e m b e r t ő l , a kitől vásáro l , k é r j e , 
sőt k ö v e t e l j e a „ V i s s z a t é r í t é s i P é n z t á r " s z e l v é n y e i t és 
azokut kü ld je be a létes í tendő „ T a n í t ó k H á z a " j a v á r a 
az e g y e s ü l e t p é n z t á r o s á h o z : R o d l e r M á t y á s úrhoz ( H u -
dapest , V I . ker. N a g y m e z ő - m c / a 1. s z á m . ) E z e k a s z e l -
vények t u d v a l e v ő l e g azt az u . n. kasza - skontó t k é p v i s e -
sel ik , a tnit k é s z p é n z - v á s á r l á s u k n á l , m i n d e n á r e m e l é s 
nélkül , minden ü z l e t e m b e r a sa ját j ó l f e l f ogo t t é r d e k é b e n , 
sz ívesen m e g a d . 

Errő l a k ü l f ö l d ö n m á r á l ta lánosan i smert in téz -
m é n y r ő l a kereskede lmi m in i s z t e r m e g b í z á s á b ó l V ö r ö s 
á l lamti tkár 189(1. j u n i u s 7 - é n kelt le iratában igy n y i l a t -
kozik : „ K e r e s k e d e l m i és á l t a l á n o s k ö z g a z d a s á g i s z e m -
pontbó l a f e lve te t t e s z m é t , h o g y a készpénzf izetés i e n -
g e d m é n y e k , m e i y e k m a g u k b a n v é v e k ö n n y e n e l k a l l ó d ó 
cseké ly ö s s z e g e k e t tesznek k i , a m e g j e l ö l t m ó d o z a t o k 
mellett t ö k é i i t i o s i e n o k , h e l y e s n e k t a r t o m , mert a s z ó b a n 
levő e l járás megva lós í tása n e m c s a k a t ő k e g y ű j t é s t s e -
g í tené e lő , hanem ösz tönzés t adna arra , h o g y a k é s z -
pénzen való vásárlás e l ő m o z d í t t a s s é k , mi ugy a keres -
kede lemre , mint a f o g y a s z t ó k ö z ö n s é g r e n é z v e c s a k i s 
e l ő n y ö s k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r h a t " . * ) 

*) Bővebben kifejtve és megmagyarázva a .Néptanítók 
Lapja" f. évi 43. számiban. 

M i k o r a k á l y h á b a n t ű z é g és ettől m e g m e l e g e d i k 
a k é m é n y , a k k o r a s z o b á b ó l a k á l y h á b a es innét a 
k é m é n y b e j u t ó l e v e g ő is m e l e g lesz , k ö n n y ű v é vál ik és 
f ö l e m e l k e d i k ; h e l y é b e b e n y o m u l k ívülrő l a s z o b á b a a 
tiszta h ű v ö s l e v e g ő s ily m ó d o n szel lőzi a szobát . H a 
a k é m é n y a s z o b á b a n nyí lt kanda l l óba s z á j a d z i k , a k k o r 
fű tés k ö z b e n f o l y t o n o s és e r ő s a sze l l őzés : j ó l e v e g ő j ű 
a szoba ; ha e l l e n b e n a kémény k á l y h á b a s z á j a d z i k , 
m e l y e t j ó l o d a f o k v ő a j t óva l m é g be is z á r u n k , a k k o r 
u e m mehet ki a s z o b á b ó l a romlot t l e v e g ő és nem is 
j ön hely é b e fr iss . A kanda l l ó e g é s z s é g e s e b b , miut a s zép 
r é z a j t ó s , sréffal záros k á l y h a . 

D e a j ó fü tes és sze l l őz te tés nehéz d o l o g . M i n d e n 
h e l y i s é g , a szer int , h o g y mi a rende l te tése , más és m á s -
n e m ű fűtést és sze l lőztetést k iván . M á s k é p e n f ü t e n d ő és 
sze l l őz te tendő az e b é d l ő és d o l g o z ó s z o b a , a v a g y a szalon 
és a h á l ó - , g y e r m e k s z o b a ; m á s k é p e n a sz iuház és a 
l á n c z t e r e m , a h ivata lszoba és iskola stb. E g y s z e r s m i n d 
l é n y e g e s , b o g y m e n n y i t á ldozhat valaki a fű tésre és s ze l -
l őz te tésre , m e r t m o n d h a t u i , hogy m e n t ő l j o b b és k é u y e l -
m e s e b b a fűtés és sze l lőztetés , annál d r á g á b b is. 

A régi r ó m a i a k lakása ikban nyí lt parazsas kosa -
rakat és u i e d e u c z é k e t haszná l tak , ami e l ég rossz volt , 
m e r t az i?.zó parázsbó l — mint pl. a faszénnel fű tö t t 
t é g l á z ó vasból is sok s z é n o x i d g á z f e j l ő d i k , a m e l y igen 
ár ta lmas és f ő f á j á s t s más m é g s ú l y o s a b b ba jokat is 
o k o z . E n y h e é g h a j l a t u k alatt m e l e g s é g s z e m p o n t j á b ó l 
e l ég volt a lukasban a parázs . F ü r d ő i k e t a z o n b a n , a hol 
n a g y o b b m e l e g kel lett , igen bö l c sen fűtötték : a pad lóva l 
es a f a l a k k a l . A pad lóza to t k ö b ö l kész í te t ték , s a lacsony 
k ő o s z l o p o k r a f ek te t t ék . E z ulatt tüze l tek . A tűz m e l e g e 
szerte ter jedt az e g é s z p a d l ó alatt s g y e n g é n , e g y e n -
letesen meleg í te t te . A falban t o v á b b á s z á m o s upró k é -
m é n y t ép í t e t tek , köze i a s zoba belső f e lü le téhez . E 
k é m é n y e k b e n y o m u l t a padlózat alatt ker ingő m e l e g 
l evegő és füst , ós igy k ö r ü s k ö r ü l me leg í te t te e n y h e n u 
a szoba falát is. — A z igy meleg í tet t s z o b a n a g y o n 
ke l l emes l ehe t , s o k k a l k e l l e m e s e b b , mint a mi s z o b á i n k 

E z t az i n t é z m é n y t ó h a j t j a az „ E ö t v ö s - a l a p " o r s z á -
gos b i zo t t sága a „ T a n í t ó k H á z a " j a v á r a f ö lhaszná ln i s 
azért kéri ugy a kar társakat , va lamint kér á l ta lában 
m i n d e n k i t , hogy ne k í m é l j é k az.t a kis f á r a d s á g o t , m e l y 
ezen s z e l v é n y e k g y ű j t é s é v e l és p é n z t á r o s u n k h o z va ló 
b e k ü l d é s é v e l j á r . N e m k é s z p é n s - á l d o z a t o t k é r ü n k m i , 
hanem csak egy kis f á r a d s á g o t , a t n m o k m a j d n e m m é g 
száz árva hálá ja lesz b ő s é g e s j u t a I m i ! 

Az. „ E ö t v ö s - a l a p " o r s z á g o s b izo t tsága as Á l t a l á n o s 
Visszatérítés i P é n z t á r Rész. vény társ i ság a l a p s z a b á l y a i b ó l 
m e g g y ő z ő d ö t t arró l , hogy a s z e l v é n y - b e t é t e k é r t á r v a -
péuzek e l h e l y e z é s é r e a l k a l m a s (pup i l l á t i sun ) b iz tos , k a -
m a t o z ó é r t é k e k v á s á r o l t a t n a k s igy s e m m i k ö r ü l m é n y e k 
közr sem le ' ie tünk k i i évo a n n a k , hogy kar társa ink és a 
nagy k ö z ö n s é g ily m ó d o n m e g t a k a r í t o t t , e né lkül ú g y i s 
e l k a l l ó d ó , fillérei e l v e s s z e n e k , mert a Visszatér í tés i 
P é n z t á r k ö t e l e z v e van m e g e r ő s í t e t t a lapszabály ui álta ' 
arra , hogy a pup i l lar i san b i z t o s é r t e k e k keze lése i á l lami 
e l l e n ő r z é s alá h e l y e z z e . 

F ö l k é r j ü k tehát ú jbó l is t. kur lársa inkat , v a l a m i n t 
a „ T a n í t ó k H á z a " iránt é r d e k l ő d ő j ó t é k o n y k ö z ö n s é g e t , 
hogy készpén/ i -beván ír lnsaiknál a Vi -azatér i tés i P é n z t á r 
s z e l v é n y e i t k ö v e t e l j e k s e s z e l v é u y e k e t f ó n i i e b b eml í te t t 
p é n z t á r o s u n k h o z bekü lden i s z í v e s k e d j e n e k . 11a f e l s z ó l í -
tásunk m e g h a l l g a t á s r a ta lá l , é v e n k i n t t ö b b ezer f o r i n t o t 
g y ű j : t i e t u n k a „ T a n í t ó k H á z á r a " m e l y n e k létes í tését a 
II . e g y e t e m e s tanügyi kongresszus össz i i l éso is f ontosnak 
és k í v á n a t o s n a k m o n d o t t a . 

B u d a p e s t , 1 8 9 6 . n o v e m b e r e l e j é n . 
Lakits Vendel, Pétsrfg Sándor, 

titkár. elnök. 

— Személyi hirek. l\trovits Károly kir. tanácsos 
és p o s t a f e l ü g y e l ő e h ó 12 . és 13-án a h e l y b e l i kir. 
posta - és táv i róh ivata l t v i z sgá l ta m e g . — Zanathy U ó -
d o g volt k ő s z e g i g i m n á z i u m i tanár , mos t za lavár i p lé -
b á n o s p é n t e k e n városunk b : é r k e z e t t i smerőse i l á t o g a t á -
sára . P é n t e k e n d é l b e n e lu tazo t t . 

— K a p i t á n y h e l y e t t e s . F ő i s p á n ur ő m é l t ó s á g ú 
városunk tanácsának f ö l t e r j e s z t é s é r e Porpáczy J á n o s 
r e n d ő r k a p i t á n y b e t e g s é g é n e k tar tamára ft'osquill P é t e r 
r e n d ö r i r n o k o t bizta m e g a r e n d ő r k a p i t á n y i t e e n d ő k e l -
lá tásával . 

— Kiküldetés. Dr. Huszár Pál pénzügy igazgatósági 
t itkár e b ó 19 -én v á r o s u n k b a é r k e z i k , hogy egyrész t 
e l l enőr i zze az a d ó k e z e l é s t , másrész t p e d i g az a d ó z ó k ö -
z ö n s é g panaszai t ha l lgassa m e g . 

— Szt. Imre ünneplése. Szt. Imre berezeg, a város 
es a régi p l é b á n i a - t e m p l o m v é d ö s z e u t j e n e k ünnepe t m u l t 
vasárnap nz u j p l é b á n i a - t e m p l o m b u n is m e g t a r t o t t á k . 
L e g n a g y o b b és hazaf isági s z e m p o n t b ó l l egszebb e s e m é n y e 
o napnak uz, h o g y u k i s -mise alatt r endesen f e l h a u g z ó 
n é m e t é n e k he lye t t m a g y a r u l é n e k e l t az i f j u s á g g il a n é p 
és ped ig az. I m r e herczegrö l s z ó l ó egy házi é n e k k e l d i c s ő í t -
vén Is tent . B á r miné l t ö b b s z ö r ha l lanók vasár- és ü n n e p -
n a p o k o n a m a g y a r e g y h á z i é n e k e k e t . 

— A z lij t o r o n y ó r a . A z u j t e m p l o m m ű v é s z i ki-
v i te lű t o r o n y ó r á j a a m i l h n i u m i k iá l l í tásró l m e g é r k e z e t t , 

fű tése . A mi s zobá iukbau u g y a n i s e g y i k l e g n a g y o b b baj 
az , hogy a m i k o r füt i ink, a s z o b a l e v e g ő j e f e lü l , a te-
t ő h ö z köze l ui igvon m e l e g , u hol p e d i g ü l ü n k , j á r u n k , 
a p a d l ó h o z k ö z e l , ott n a g y o n h ideg . T o v á b b á testünk 
a k k o r fáz ik , ha a falak h i d e g e k . A n a g y o n k i h ű l t szo -
bában hu b e f ü t ü u k , f á z u n k , m e g ha fö l is me leg í t e t tük 
a szoba l evegő j é t 2 0 és t ö b b C . f o k m e l e g r e , mert a 
h i d j g fa lak fele sok meleg sugárz ik ki t e s t ü n k b ő l . E l l e n -
ben m e l e g falak ke l l emes m e l e g e t o k o z n a k , m e g ha nem 
is m e l e g a l evegő maga . 

A m o d e r n fűtés is adhat k e l l e m e s m e l e g e t , j ó 
sze l l őz te tés t , c*ak j ó l készítsék ol . M é g s zép és b a r á t -
ságos is lehet f ű t é s ü n k , ha va lami t á l d o z u n k rá . A j ó 
gazda m e g v á l o g a t j a , m e l y i k s z o b á j á b a n l egyen szép és 
j ó és m e l y i k b e n o l c s ó és j ó a f i ites és s ze l l őz te tés . A 
h á l ó s z o b á j á b a n , g y e r m e k s z o b á b a n , i r o d á b a n , f o l y o s ó n s tb . 
m e g e l é g s z i k a j ó s á g g a l , a s za l onban , az e b é d l ő b e n , f o g a d ó 
s z o b á b a n k e l l e m e s p o m p á t a k a r é lvezn i . 

J ó l és igen o l csón lehet fű ten i a M e i d i u g e r , avagy 
a budapest i S z v a d l ó - f é l k ö p ö n y e g e s k á l y h á v a l . Q o u d o s u n 
m e g kell rakni benne a tüzet s ha j ó l é g , szűkíteni kell 
alul a tűzhöz vezető nyí lást . N a g y h idegben t á g a b b r a , 
e n y h e i d ő b e n s z ű k e b b r e h a g y j u k o nyí lást , tni által k o r -
m á n y o z h a t j u k k á l y h á n k fű tésé t . 

E z e k a ká lyhák a z o n b a n épen n e m s z e l l ő z t e t n e k , 
azért kü lön kell g o n d o s k o d n i a sze l lőz tetésrő l . V a u u g y a n 
e m e k á l y h á k f ü s i c s ö v é u e k a k ö n y ö k é n sze l l őz te tésre 
s z o l g á i é nyí lás , d o ez o ly k i cs iny , h o g y s z á m b a v e h e t ö 
sze l l őz te tés t nem a d . 

M i k é p e n lehet a sze l l őz te tésrő l g o n d o s k o d n i M o i -
(1 inger - vagy S z v a d l ó - k á l y ha mel le t t P T ö b b f é i e k é p e n . 
P é l d á u l a padló alatt b e v e z e t n e k az. Utczáról a k á l y h a 
ala p lehbő l készült l evegő csatornát , a mely a ká lyha 
k ö p ö n y e g e és a belső t ü z e l ő - k á l y h a k ö z é ny í l ik . Ezen 
ál friss l e v e g ő áramol szünte lenül a s z o b á b a . A l e v e g ő 
a ka ly l ia k ö p e n y e g e alatt m e g m e l e g e d v e fö lszál l a 
s z o b á b a es szertotorül . — V a g y pedig ú g y n e v e z e t t 
T o b i n - o a ő v e l hoznak be l e v e g ő t a s z o b á b a , A fa lban , a 

s g y á r o s a a n a p o k b a n f o g j a f e l á l l í t a n i . M i n t m á r e g y -
szer o m l i t e t t ü k , e z az ór. i , m i n t t o r o n y ó r a e g y e t l e n u 
m a g a n e m é b e n , a m e n n y i b e n i smét l ő s zerkeze t te l bir, 
vagy is n e m c s a k n e g y e d e k e t és az. ó rá t , l iánom a n e g y e d -
ütés után az ó raütés t i smételni f o g j a . G y á r o s a , Sándor 
F e r e n c z k ö r m e n d i t o r o n y ó r a g y á r o s a kiál l í táson d i c sé rő 
o k m á n y n y a l lett k i tünte tve . 

— Adományok a toronyórára. Az uj toronyórára 
b e f o l y t u j a b b a d o m á n y o k : S z a b ó K á r o l y S z o m b a t h e l y r ő l 
I f r t ; M ü l l o r E d e 2 f r t ; K. A . 11 f r t 8 0 kr . ; K i r c h k n o p f 
Anta l 5 frt 5 0 k r . ; T h o m a n n A n n a 3 f r t ; S c h a n d r u 
Jú l ia 3 f r t . Ö s s z e s e n 2 6 frt 3 0 k r . E l ő b b i k imutatás 
6 3 6 frt I I kr . E g é s z ö s s z e g 6 6 2 frt 41 kr. A sz ives 
a d o m á n y o z ó k n a k hálás k ö s z ö n e t e t m o n d Major J á n o s 
p r é p o s t - p l é b á n o s . 

— K ö z g y ű l é s e k . A v á r o s u n k b a n f e n n á l l ó és á ldá -
osan működő szegény tanulókat segitö egyesület ma d. e. 

I I ó r a k o r a k ö z s é g i po lg . i sko la t a n á c s k o z ó t e r m é b e n 
m á s o d i k évi k ö z g y ű l é s é t tart ja . A z ü lés t á r g y a i : 1. El -
nöki j e l e n t é s . 2 . J e l e n t é s a p é n z t á r á l l á s á r ó l . — A 
kőszegi serfőző részvénytársaság ugyancsak ma, és poiiig 
d. e. 10 ó r a k o r a b á l b í z n a g y t e r m é b e n tart ja évi r en -

, des k ö z g y ű l é s é t . A f e l v e e n d ő t á r g y s o r o z a t : 1 . A z igaz-
g a t ó s á g j e l e n t é s e es a m é r l e g e l ő t e r j e s z t é s e . 2 . A z a l a p -
s z a b á l y o k m ó d o s í t á s a . 3 I g a z g a t ó s á g és fe ü l ő - b i z o t t -
ság m e g v á l a s z t á s a . 

— M e g y e g y ü l e s . V a s v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i -
zot tsága f. hó 10 -én Iíeiszig E d e f ő i spán e l n ö k l é s e a latt 

ülést tartott . M i n d e n e k e lőt t a Ingtöbb a d ó t fizető b i z o t t -
sági t a g o k v é g l e g e s n é v j e g y z é k é t á l lap í to t ta ineg a k ö z -
g y ű l é s . A z u t á n e l ő t e r j e s z t e t e t t , hogy Hollendoner J ó z s e f 
v á r o s - h o d á s z i , dr . Horváth O y u l a v á r o s - s z a l ó n a k i , Csiszér 

A n d r á s ö r i - s z t -pó te r i , Oueth S á n d o r a f e l s ő - e ő r i k e r ü l e t -
ben m e g v á l a s z t o t t b izot tság i t a g o k e l h u n y t a k s e n n é l -
f o g v a azon h e l y e k u j vá lasz tások ut ján lesznek b e t ö l -
t e n d ő k . A v á l a s z t á s o k h a t á r n a p j a nov . 28 -ár . i t ü z e t e t t 
ki. E l n ö k ü l és hulyet tes e l n ö k ü k ü l k i k ü l d ö t t e k : V á r o s -
H o d á s z i kerület : e l n ö k : Rupprecht T a s z i l ó , h. e l n ö k : 
Pleszkáts J ó z s e f . V á r o s - S / . a l ó n a k i k e r ü l e t : e l n ö k : Seregély 

te 
D á v i d , h. e l n ö k : Klein J ó / s e f . O r i - S / t - P é t e r i korúiét : 
e lnök : dr . Lipp F e r e n c / , h. e l n ö k : Somogyi A n t a l . 

F e l s ő - E ő r i k e r ü l e t : e l n ö k : Hrahovszkg I s t v á n , li. e l n ö k : 
Köhler J á n o s . E z e k után S z o m b a t h e l y város k é p v i s e l ő -
tes tü letének határoza ta a varosban l é tes í tendő v i l l a m o s -
vasút ü g y é b e n , úgy az e l e k t r o m o s t á r s a s á g g a l a v á r -
m e g y e részérő l a v i l l a m o s vasútra v o n a t k o z ó l a g k ö t ö t t 
s z e r z ő d é s j ó v á h a g y a t t a k s ezze l a r endk ívü l i k ö z g y ű l é s 
véget ért. 

~ Tűzoltó szaktanfolyam. A vasmegyei tűzoltó 
s z ö v e t s é g h e z t a r t o z ó f ő p a r a n c s n o k o k és t ü z f e l ü g y e l ö k 
e g y ö n t e t ű e l m é l e t i és g y a k o r l a t i k i k é p z é s e e z é l j á b ó l i d ő -
rő l - időre a v á r m e g y e h á z t e r m é b e n e lméle t i f e l o l vasások 
és a s zombat boly i t ű z o l t ó - e g y l e t ő r t a n y á j . i n g y a k o r l a t i 
e l ő a d á s o k tartatnak . E z az é l e t reva ló t a n f o l y a m s z e r d á n 
ós c s ü t ö r t ö k ö n tartatott , mely a l k a l o m m a l Éhen O y u l a 
p o l g á r m e s t e r , mint a s z o m b a t h e l y i ö n k . t ű z o l t ó - e g y l e t 
f ő p a r a n c s n o k a , igen é r d e k e s és tanu l ságos e l m é l e t i f e l -
o lvasást tartott , k í v ü l e f e l o l v a s á s o k a t tar to t tak m é g : 
Barabás István, Zringi József, dr. Szita E'emér. lloreczky 
Q v u l a és d r . Bezerédj A d o r j á n . K ő s z e g r ő l Kirchknopf 

p a d l ó h o z köze l kicsiny t á n y é r n y i n a g y s á g ú l y u k a t ü l n ö k 
ki a s z a b a d b a s abba p l é h c s ö v e t t e s z n e k , a m e l y k í v ü l -
ről a s z o b á b a é r v e a fal me l l e t t f ö l f e l e hajl ik s m i n t -
egy 2 méter m a g a s s á g o n u s z a b a d ny í lássa l v é g z ő d i k . 
Ezen a c s ő n keresztü l be tódul a külső h ideg l e v e g ő s 
e r ő s áramlássa l a s z o b a t e i ö f e l é n y o m u l , ma jd e l terül 
i t ten, k e v e r e d i k a ká lyhátó l m e g m e l e g í t e t t s zobubo l i 
l e v e g ő v e l s igy tátja el a s zobát fr iss l e v e g ő v e l . 

D e n e m e l ég friss l e v e g ő n e k b e b o c s á t á s á r ó l g o n -
d o s k o d n i : a m e g r o m l o t t s zobabe l i l e v e g ő i f o l y t o n o s a n 
eltávol í tani is kel l . E r r o a czé l ra j ó m a g a a k é m é n y . 
K é t , v a s r e d ö v e l z á r h a t ó ny í lást ütnek a k é m é n y e n . 
E g y i k e t f enn , köze l u s z o b a te te j éhez ; m á s i k a t l e n n , a 
pad ló f ö l ö t t . E n y í l á s o k o n át a s zobabe l i r o m l o t t l e v e g ő 
a k é m é n y b e tódul és e lszál l . R e n d e s e n c s a k a p a d l ó 
f ö l ö t t f e k v ő ny í lást tart ják tárva ; ha a z o n b a n tüz vagy 
füst miatt röv id i dő re e r ő s sze l l őz te tés t a k a r n a k , a k k o r 
m e g n y i t j á k a f e l ső t . A f e l sőve l azért n e m s z e l l ő z t e t n e k 
á l l a n d ó a n , mert n a g y o n sok m e l e g s é g e t visz el a s z o b á -
ból ; al ig g y ő z n é k a fű tés t . 

A h á l ó s z o b á b a n nein p á r t o l h a t o m a M e i d i n g e r -
vagv S z v a d l ó - k á l y hát , mert a g g o d a l m a s n a k t a r t o m , hogy 
m i k o r a luszunk , tehát a m i k o r a k á l y h a v i se lkedésé t 
n e m k ísérhet jük figyelemmel, a b b a n tüz, é g j e n V a l a m i 
egész váratlan o k b ó l m e g a k a d h a t a f ü s t n e k a k é m é n y b e 
á r a m l á s a : pl. a szól e g y tég lát taszít a k é m é n y b e , a v a g y 
sok korom hull a k á l y h a c s ö v é b e s e l zár ja . I l y e n k o r 
a füst a s z o b á b a n y o m u l s inert a l u s z n a k , n e m veszik 
észro ; e k ö z b e n lassan megte l ik a s z o b a s z é n g ő z z e l , s 
az a lvó t ö b b é fel som é b r e d . 

A ha lószobát tehát a j ó a g y a g - k á l y h á v a l f ü t h e t i k , 
a me ly igen s o k á i g megtar t ja u m e l e g e t , ós ha e s te 
m e g f ü t ö t t o k , é j j e l r e e la lhat ik b e n n e a tüz , inert, a vas-
kos k á l y h a e g é s z é j j e len át m e l e g e t i m é r s é k e l t e n a s zobát . 

É p e n ezen o k b ó l a h á l ó s z o b á b a n is k é s z í t t e s s ü n k 
T o b i n - c s ő v e t , friss l e v e g ő b e b o c s á t á s á r a , ós k é s z í t t e s s ü n k 
nyí lást a k é m é n y b e is, közel a p a d l ó h o z , h o g y a r o m l o t t 
l e v e g ő t f o l y t o n o s a n o l távo l i t suk . 

H I R B K . 



HZ utczákat őrzik és este elzárják, valamint a vendég-
lőket is este 6 órakor becsukják. Ez a kU ostromálla-
pot legtöbbet ári a vendéglősöknek, a kiknek adóját nem 
tudjuk, ki fogja majd kidrukkolni. 

— Hirdetmeny. Kőszeg szab. kir. vAros polgármesteri 
hivatala részéről K ö z h í r r é t é t e t i k , miszerint az a lsó er-
dőben és u merőn gyakorlatidé vadászati j og 1897. évi 
február hó 1-től kezdve további 6 évre f. 1896. évi 
november hó 25-én d. e . 10 órakor Kőszeg szab. kir. 
város tanácstermeben árverés utján haszonbérbe adatik. 
Az árverési feltételek a polgármesteri hivatalban a hi-
vatalos nrák alatt megtekinthetők. 

Kőszeg, 1896. évi november hó 7-én. 

Tipka Ferencz, 
polgármester. 

Uj adminisztrátor. A sámfáivá! plébánia ad 
miiii.sztra torává megyés |>iis|iök ur ő méltóságú Szilágyi 
József puszta-szeiit-mihályi plébánost, földinket rendelte ki. 

Ingatlanok forgalma a mult hétről. A köve t -
ke/.ó ingatlanok kerültök telekkönyvi átirás alá a mult 
bét fol ) >mán. A c h l m Mária * Erzae után Adler Simon 
kőszegi ikos javára u 79 . számú baz felerésze 3 5 0 0 frt 
vételárb .11 

(Rövid hírek.) Telefon. A telefon felállításával 
városunk tian annyira haladtak hogy « hó 24-én megkezd-
hetjük It beszélgetést. — Vadászat. A kőszegi vadásztár-
saság város határában liirt vadászterületén mult csütör-
tökön hajtó vadaszatot tartóit, melynek zsákmányát 17 
n\ul, 4 ö7., 1 szalonka es I róka képezte. — Tolvajlasok. 
A varos területén az utóbbi időben több apróbb tolvaj lá-
sokat köveitek el. — Járványos betegseg Szombat -
helyen m :i m e g t e több inas községi ben j a r v á m szerűen 
lépnek l-l .-(íves betegségek. — Meghurczolt választók 
néppárt korifensai nem csak a inas nezet<>n levő kath. 
milliókat, hanem a papokat is meghurczol ják. 

a l a p ; a kúcdi-vásárhelyi .Ste fánia* m e n e d é k h á z ; a 
budapesti első gyermekhelv ; a kolozsvári „ M e n s a 
Academioa* ; a szünidei g y e r m e k t e l e p - e g y l e t ; a fehér-
kereszt e g y l e t ; a Cirkvenioa mellett létesítendő tengeri 
g y e r m e k k ó r h á z ; az első budapesti szegény g y e r m e k -
kert-egylet egy-egy tizedrészbeu : a budapesti Erzsébet -
kórház-egylet ; a győri nádorvárosi l e á n y á r v a h á z ; a 
nagyváradi . E r z s é b e t " árvaház és a budapesti V I I . 
kerületi népkonyha egy-egy huszadrészben. A j á t é k -
terv nagyon kedvező esélyekkel kecsegtet , a f őnyere -
mény 6 0 0 0 0 forint, az összes nyeromények 1 6 0 , 0 0 0 
forintra rúgnak. Sors jegyek á 2 frtért kaphatók minden 
lottó, só - és adóhivatalnál a legtöbb postahi iatal és 
dobánytőzsdében . A húzás f. évi de czomber hó 2 8 - á n 
történik. 

— A kis lottó megszüntetése. A kis lottó eltörléso 
tudvalevőleg régi vágy a az egész magyar közvé leménynek 
és hogy ez a kormány ismételt ígéretei daczára sem 
mehet tel jesedésbe, annak Ausztria volt az oka , amely 
vonakodott a kis lottó révén be fo lyó tekintélyes j ö v e -
delemről lemondani. Most azonban, ugy látszik, az osz-
trák kormány is megtért. Hilinsky pénzügyminiszter az 
osztrák költségvetés pénzügyi bizottságában beje lentette , 
hogy a kis lottó megszüntetésére irányuló törekvést b i -
zonyos mértékben támogatni fogja. Nevezetesen apasztani 
fogja a l o t l ógyű j tödék , valamint a húzások számát . A z 
1895 iki butgetben már csak 6*28 millió frtot irányoztak 
elő a lottó j ö v e d e l m e fe jében, holott 1890-ben 8 0 9 
millió frt volt a j ö v e d e l e m . 

Mihály főpa rancanok és Kőszegi József vettek részt ai 
tanfolyamban, mely igen czélszerünek és szükségesnek 
bizonyult. 

— A turista-mulatság. A mult hét szombatján 
tartott turista-mulatság még az ó-házi emléknek szólt. 
Az épités alatt fö lmerült túlkiadások — hogy ugymond-
juk — adósságcs inálésra kés/.tetto a turista-osztályt, 
in öl y, hogy tartozásét kiegyenlíthesse, egy kis j ó tékony 
mulatságra hívta össze a varos intelligensebb elemeit. 
És mivel a kőszegi publ ikum nem szeret mulatni, de az 
•idakozásban azért nem röst, — ez az utolsó összejövetel is 
nem v«»lt ugyan valami nagy, de anyagi eredményében 
elég csinos. A czél , a turisták adósságának a kiegyen-
lítése, az el lett érve s amellett a mulatság erkölcsi tekin-
tetben is sikerültnek mondható. Előkelő publikum gyűlt 
egybe s a fiatalság s / ine - java . A rendezőség azonban 
tanulhatott ez úttal s azon lesz a j ö v ő b e n , hogy a kö-
zönség igényei m i n d e n b e n kielégítést nyerjen. A 
kölgy közönséget képezték : 

A s s z o n y o k : llecket né ( A l s ó - L á s z l ó ,C / . e k e Á g o s t o n n é , 
Chernél Istvánné, dr. Dreiszkei Józse fué , Fáy Ed éné, Gráf 
A d o l f n é ( L e k a ) , özv. Gvötnörov A. -né , l l e i c z Ö.-ne, Jantsgo 
Gvörgyné , Markovit* Józse lné , Mizuth Istvánné, báró 
Miske Kálmámié , O k i u t z v y Miksáné, Pfef f -I Jánosné, özv. 
Prenner Sándorné , S i l a m o n Gézáné , Suppler Henrik né, 
Waisbecker Edéné , W a i s b e c k e r Jánosné . 

L e á n y o k : Becker E o i l i a , Cortese úrhö lgyek , Gráf 
Katicza, Gyöniörey Anna és Miczi , Premier EIIIIIM, 

Rusa Ilona, Salamon I lona, Suppler Jetti , Uckertnann 
Walda , Merczedesz és Magdolna bárónők, Unger Miczi, 
W a i s b e c k e r Paula . 

— Tánczproba. Bosenkranz Márton táneztanító ma 
a bálház fényesen diszi le l t nagytermében Horváth Sán-
dor teljes zenekara k ö z r e m ű k ö d é s e mellett tánc /próbát 
rendez. Mint hall juk, a szép kis mulatságra sokan ké-
szülnek. 

— Német hivatalos nyelv. Karánsebes rendezett 
tanácsú város a napokban megkeresést intézett Kőszeg 
szab. kir. város tanácsához és ezt német nyelven cse le -
kedte, an die löbliche Gemeinde Vorstehuny ( így) in Giiiis-
czimezvén iratát. Nem Hidunk — ez iratot látva — most 
kiokosodni és e l i g a z o d n i ; mert vagy a karánsebesiek 
nem tudnak magyarul , vagy o lyan bárgyuak és azt hi-
szik, hogy a mi tanácsunk nem ért magyarul . Ha az 
előbbi esettol állunk szemben , akkor sajnáljuk a karát.-
sebes ieket ; ha pedig az utóbbi eset állana font. n ' .kor — 
megint csak sajnálni tudjuk a j ó délvidékieket. 

— Gyászrovat. Szombathe lyen e hó 8 -án jobb 
létre szenderült dr. Ajkas Károly kir. ügyész. Temetésén 
impozáns módon nyi lvánult a család iránti való részvét 

— Tisztújítás. Szombathe ly városában holnap, hét-
főn lesz az általános tisztújítás. Po Igármesterül Éhen 
G j ula, a tanácsi állásra Brenner Tób iás f ő j egyző , a fő-
j egyző i állásra Czedtra Gyula a l jegyző s al jegyzőül Kiskós 
Gsula van je lö lve . A régi tisztviselőket újból é s e g y h a n -
gulak j e l ö l t ök . 

— Léka ostromállapotban. L ó k a az általános vá -
iasztás alkalmával kifejlett rendellenes mozgalmai miatt 
30 napi zár alá vettetett. U g y a n nem lehet az egész 
lakosságot zavargással vádolni, do azért szükségesnek 
bizonyult a rendkívül i intézkedés, mely abból áll, hogy 

A szobában fii tő agyagká lyha maga is elviheti a 
romlott levegőt , ha t. i. a száját tárva tartjuk : azonban 
ily módon sok meleget veszítünk, azért gazdaságosabb 
a kályha ajtaját j ó l bezárni s a levegőt az említettem 
nyíláson, a padló közelében a k é m é n y b e kibocsátani . 

A z ebéd lőben s a szalonban már neho/.ebb a kíván-
ságot betölteni, mert ott nemcsak j ó , de szép fűtést és 
szellöztotést is akarnak. 

A Meid inger -ká lyha itten szegényes, az agyag-
kályha pedig unalmas, még ha reiiaissanoe-stilbeii epúlt 
is. A kandalló mellett megfagynak a vendegek, s a he-
lyett, hogy beszé lgetnének, fogaikat vaczogtat ják . Mit 
tevők legyünk P 

Kombináln i kell a fü iöos / .közöket : kandal lót a 
ká lyhával . Vannak kályhakandal lók , melyek ezt teszik. 

S z é p kandallót készítenek, a közönséges kandalló 
módjára , annak minden diszével. Van rajta párkány, 
melyre csecsebecsét lehet r a k n i : van öblös torka, melybe 
lobogó tüzet lehet gyújtani . Ez a kandalló gondoskodik 
a romlott levegőnek eltávolításáról is. É s miképen szer-
zik a meleget ? A kandalió mögött, kályha van. melyet 
külön meg lehet rakni s a mely most elláthat meleggol . 
Csupán a levegő bebocsátásáról kell még gondoskodni . 
E végből megint Tob in - csövet készithoinek, avagy a 
padló alatt a k á h h á h o z vezetik kívülről a levegőt , a 
mely most a kályhán megmelegedve áramol szerte a 
szobában. 

A z ebéd lőben még mindez nem elég, mert ott 
néha erős füst s kel lemetlen eledelszag van. Olt, nyílást 
kell ütni, a s z o b a t e ' ő b ö z közel , a kéménybe , s a ny í -
lásra zarható redőt kell készíttetni. Ha alkalmatlan a 
füst, a szug avagy a melegség , akkor megnyit juk azt a 
kémén) be szolgáló nyílást , (melyet az angolok „ A r u o t t * 
szelelőnek novoznek Neil A m o t t orvos neve után) s a 
a füst, szag, forróság gyorsan el i l 'an. 

Hamisított fekete selyem. Égessünk el egy kis 
mintát a venni szándékolt selyemből s a hamisítás 
rögtön k i d e r ü l : Mert mig a valódi s j ó l festett se lyem 
az elégetésnél nyomban összepödörödik és csakhamar 
kialszik, maga után csekély barna hamut hagyván ; 
addig a hamisított selyem (mely zsirosszinü-szal lo-
uás lesz és könnyen törik) lassan tovább ég (mint -
hogy rostszállal a festanyagtól telittetten tovább 
izzanak) és sötét Larna hamut hagy maga után, 
mely valódi selyem módjára soha össze nem pödöröd ik , 
csak meggörbü l . H a a valódi selyem hamuját össze-
nyomjuk , elporzik, a hamisítványé n e m . — Henne-
berff G. (cs . és kir. udvari szállító) Helyrtngydra 
Zürichben, házhoz szállítva, póstabér és vám-
mentesen szívesen küld bárkinek is mintákat , akár 
egyes ö l t önyhöz való, akár egész végeket valódi 
selyem szöveteiből . Sva jczba czimzett l eve lekre 10 
kros és levelezőlapokra 5 kros bé lyeg ragasztandó. 

Magyar nyelven irt megrendelések pontosan e l -
intéztetnek. 

— Uj államfő. A z Egyesül t -Ádámok e lnökválasztá -
sának döntő aktusa nov. 4-én befejeződött. Mac K in ley , 
az aram párti, legyőzte Briant, az ezüs 'párti j e lö l te t . 

Mac Kiulev 1844. febr. 26-áu született Penssy l -
vániaban Nillsben Atv ja vasöutő volt, a kinek 9 gyer -
meke sz imára iiiuga volt kénytelen kenyerét keresni. 
Mac Kn.! ev niir IV éves korában tanító lett s később 
egv post ihi\atalban csekély hivatalt vállalt. Ue apja j o b b 
sorsra s/anta s beadia a polandi jogakademiába. Itt már 
a tanulok korének elnöke lett. K é s ő b b Mac Kinley ka-
tona n Haijes tábornok adjutánsa lett. Mac Kinley , mint 
katona olyan hősie.ien viselte magát, hogy Lincoln elnök 
őrmigygvá nevezte ki. A háború végével 22 éves korá-
ban iiairt őrnagy hagvia el a hadsereget, befejezte ta-
n ú i m o n iii és Oluobni mint ügyvéd telepedett le. 1877-ben 
leit. a kongresszus tagja 33 eves korában, mint Ohio 
képviselője. .VaűKinlev llayes elnök ajánlatára n tarifa-
kerdesekre vetette magét s 1879-ben tartotta első nagy 
védvámos beszedet. E ' i i ian iuteiisiv agit i c / i ó t fejtett ki, 
azután 181Í0-IMÍII sikerült keres/.tülviunie a híres ved-
vámos t «rifát s vogul most 52 éves korában köztársa-
sági elnök lelt s elérte a legnagyobb méltóságot , mely 
amerikai polgárt érhet. 

— A kiállítás htogatasa Az ezredéves kiállítás-
nak kö/.ol 3 millió napijegye* látogatója volt. H ó n a p o k 
szerint így oszlik m e g : Májusban 4 6 1 , 7 3 3 ; juniusban 
6 5 5 , 6 3 6 ; juliu-ban 4 1 9 . 4 1 2 ; augusztusb ui 4 4 7 , 3 4 2 ; 
szeptemberben 478 ,860 ; októberben 435 ,964 . 

— A kötelező koronaertékek behozatala. Wtkerle 
volt pénzügyminiszter, mikor 18U2-ben a valulatörvenyeket 
tárgyalták, a készpénzfizetések megkezdését 1897-re he-
lyezto kilátásba. A késztízetosok megkezdéséről termé-
szetesen még sokáig nem 'esz szó, de a korona-értékben 
való kötelező számítás már a valutatörvények alapján 
s a koronák forgalombahozásával el lett volna rendel-
hető. Mindeddig nem történt s Lukács pénzügyminiszter 
még cs.r; legújabban tett ígéretet a törvényjavaslat e l -
kes/ités re. Mint most hírlik, a koronaertekben való 
kötelező számításra vonatkozólag mind a két péuzügy -
ininisztei iumbi n készül törvényjavaslat. A kötelező 
számítás megkezdését a két kormány 1898. év j a n u á r 
l - r e tervezi. 

— Állatkivitelünk hanyatlása. Ál latkiv i te lünk az 
egész év folniiiián egyre apad, sőt a/, apadás nagy mér-
tékben fokozódik. A közös vámterületről az év első 
három negyedében 148,938 darab állattal kevesebbet 
exportáltak, a mi ogyértüliiiü 16 és fél millió frtnyi 
veszteséggel. 

— A száj- és körömfájás ellenszere. A száj - és 
köröm betegség ellen, melyet eddig nem tudtak hatha-
tósan kezelni, uj szert találtak, mely hivatva lesz annak 
a járványnak veget vetni. A szer oly egyszerű ós hasz-
nálata olv könnyed, hogy megpróbálásának semmi sem 
áll útjában, sikere pedig biztos. Közönséges vízbe pre-
parált fehér timsót dobnak és abba mártott szivacscsal 
vagy rongygyal a marba száját néhányszor napjában 
letöröljük. Pár nap múlva a betegségnek n y o m a sincs. 
Ha pedig a körmön van baj, akkor a fergek elpusztítá-
sára terpentin olajat használunk ós a fergek elpusztítása 
után a fenti szerrel többször megnedvesíthetjük a marha 
lábát a körmök között. A siker ueiii maradhat el . D e 
e szerrel még a betegségnek elejét is vehet jük, ba a 
marha torkát a vízzel gyakrabban mossuk és azonkívül 
a timsós vizet, a marhával itatjuk. A szer nem drága 
— 1 kiló timsó körülbelül 40 krajozár — s így meg-
próbálhatja azt minden tenyésztő. 

- - Jotékonyczélu államsorsjaték. Mint az e lőző 
években, ez idén is j ó tekonyczé lu állainsorsjáték tar-
tátik. Ezen sorsjáték tiszta nyereményeiben köve tkező 
jótekonyczélu intézmények részesednek : A vagyontalan 
állami tisztviselők özvegyei és árvái részére letesitendő 

Irodalom és művészet. 
— Magyar Regénytár c z i m m e l , e hó közepén f ü -

zetes vállalatot indítunk meg, amelyre tisztelettel f ö l -
hívjuk a művel t magyar o lvasó közönség szíves figyelmét. 
Ezt a kiadványt sok tekintetben megkülönbözte te t t hely 
illeti meg a hasonló magyar vállalatok közt és számos 
e l őnye miatt méltán megérdemli , hogy a magyar közönség 
pár . fogásába vegye. Az. újkori r e g é n y : nem a divatos es 
szélsőségekbe tévedt, hanem az érdekes es művésze t ha-
tárai közt m o z g ó regény irodalom j e l e sebb termékei azok , 
amelyeket fölajánlunk e g y ű j t e m é n y b e n hazai o l v a s ó k ö -
zönségünknek ; és ez a regénysorozat , szép kiál l ításával , 
a magyar szép iroda lomban szokatlanul o losó érával , ere-
deti i l lusztráczióval és válogatott tartalmával oda f og 
törekedni , hogy helyei foglalhasson iniudeu mag} ar ház-
ban, ahol az o lvasmányok tartalmát, i l letőleg a j ó ízlés, 
ineg a nemes föl fogás az uralkodó. F ő g o u d u u k a t ezért 
első sorban is arra fordítottuk, hogy minden regény , 
melyet Regéuytárunk keretebeu közrebocsátunk, irodalmi 
sziuvoualou ál l jon. D e ügyeltünk arra is, hogy osak o ly 
művek kerül jenek sorozatba, amelyeket mindenki , kü lö -
nösen a női közönség is, erkölcsi veszély nélkül olvashat, 
mert főtörekvésünk az, hogy kiválogatva a magyar és 
kül fö ldi szépirodalom je lesebb regényeit oly könyvtárt 
állítsunk ö s s z e a magyar családok számára, amely vál -
tozatos és é rdekos tartalmával szórakozást és élvezetet 
nyújtson. Természetes , hogy R e g é n y t á r u n k keretébe olső 
sorban is a hazai írók műveit igyekeztünk bevonni ; de 
uein zártuk k i , minthogy nem is zárhatjuk ki onnan a 
külföld k i t ű n ő s é g e i t sem, mert azt tart juk, hogy ily 
módon nemcsak kiváló eredeti r egényeket nyu j tunk o l -
vasmányul , hanem egyúttal i rodalmunkat is gazdagí t juk 
gondosan fordított idegen mfivek közreadásával . H o g y 
pedig ez a regénysorozat kiállításánál f o g v a ia kivál jék 
a többi , hozzá hasonló vállalatok körébő l , szép kivitelű 
autotipia utján roprodukált szövegra jzokkal is d ísz í t jük , 
ami egyúttal k idombor í t j a a cse lekmény érdekesebb rész-
leteit is. Számítva vállalatunk nagy e l ter jedésére , a re-
gényeket beti füzetekben bocsát juk ki f s ezek érét a 
lehető l ego l csóbbra szabtuk, amennyiben egy-egy 3 íves 
(48 o ldal ) fűzet ára csak 15 kr. lesz. Mutatványfüzette l 
koszaéggel szo lgá lunk . Tisztelettel K ö n y v e s Kálmán magy . 
i r o d . é s k ö n y v k . részvénytársaság Budapest , Kerepesi -ut 
17 . sz. 

— Lourdes cz imü műre megrendelési felhívást 
küldött szét dr . Pur t Iván, a budapesti központi pap-
nevelde tanulmányi f e lügye lő j e , tisztelt fö ldink. Szerző 
a mult esztendőben egy 2 5 0 személybő l ál ló zarándok-
sereget vezetett Lourdesba , és a zarándokút közben szer-
zett tapasztalatoknak, Lourdesnak leírása és a csodás 
g y ó g y u l á s o k ismertetése képezik t é rgyé t azon munká-
jának , mely a napokban hagyja el a sajtót. A 12 kép-
pel illusztrált és 14 ivre ter jedő munka á r a : finom velin 
papiroson, f i izve 1 frt 20 kr., díszes vászonkötésben 1 
frt 8 0 kr. L e g f i n o m a b b vastag velin papiroson diszkötés-
ben 3 frt. (Sacerdot ibus erga sacra). G y ű j t ő k n e k nyo loz 
pé ldány után egy t iszteletpeldánynyal szo lgá lok . 



P i a e z i á r a k . u 1 
frt. kr. 

Búzaliszt I. 1 0 0 ki lo 6 8 0 

. 11 * 6 2 0 

Rozs l i s z t I . 6 2 0 

. n . • — 

l i u z a k o r p a • 
10 

R o z s „ R o z s „ • • 
6 

Köleskása • 13 5 0 

Dara • s 16 _ 

Á r p a dara • 
7 

S z é n a a 2 7 0 

S z a l m a 1 6 0 

Déli vasút menetrendje. 

M x o m b n t h e l y r ö l B é r * f e l é I n d u l : 
4 

|(M) k i lo b u r g o n y a 
Marba /s ir 

Mnrliabua 
Disznóhús 

. zsir 
B o r j ú h ú s 
lt irkuhus 

1 k i lo -ts —cn 
. 56 6 0 
. I 68 
, ; 7 2 - S S 

. a « 
irt . ur. 

1 méterül b ü k k f a 1 1 4 j — 
„ d o r o n g 12 

t ö l g y f a i 9 4 0 
# d o r o n g : 7 j 6 0 

öromtíatlíeT^ 
AosAd . . 
Bécnbo érk. 

reg 4.00 

. 9.00 
«.o7 . i u » ; . 4 . w 
9.40 id. e. 2.40] . 8.58 

Becs felöl Szombathelyre indul. 

f T " 
A oxid 
Dioiubatb. 

roiíir í W délü. 1.35 d. u. á.05 est. 7740 
10.41 . 4.55: . » 0 8 «y 1 2 « 0 

112.37 9.22; é . .. . , 10.55j . 5.0. | 

Szombathelyről Nsgy-Kan izsa fele Indul : 

G a b n a á r a k . 

l iuza 100 ki lo 
R o z s „ 
Á r p a „ 
K u k o r i o z a . 
Z a b . . 

7 frt. 3 5 krtól 
6 
fi 

fi 

5 

5 5 
7 0 
4 5 

4 5 

7 frt . 4 0 kr - i g . 

6 . 60 , 

5 
5 

8 0 
5 0 
5 0 

bzouibathely . . 
Döraülöri . . . 
Molnári . . . . 
Györvár . . . . 
N.-Kanii*ára érk. 

d. e. 11.07 
, 11.23 
. n.!»2 
. 1 2 . -

1.34 

este 5.11 

10.15 

ej jel 12.51 
1.10 
1.21 
1.53 
3.42 

N.-KaniZH* . . . 
Ovürvár . . . 
Molnári . . . . 
Dömütöri . . • 
8>.oml,athelyre ér. 

Kanizsa felöl Szsmbathelyre Indul : 

• • Jj j* BI T^ .45 reggel 
2.39 
3.14 
3.27 
3.47 

8.56 

10.51 

2.05 
3.38 
4.05 
4.16 
4.31 

l l a ü K o i i l i é r i 

Szombathelyről Orácr. felé indul 

V a s ú t i m e n e t r e n d . 

Á l l o m á s o k . II. III. o « t . kocsikkal. 

reggel (I. e.« d. u. e«t«t 

4 M S05 1 1 " 4 * 8 4 S 

5 os 8«» 12° ' 4 W 8 5 í 

5 ' » 8 M 12*° 4*7 9 i « 

5 M 850 1294 5" 9 n o 

6 " l l 0 4 3 , & yos 9 i & 

701 11 ' » 3 " 7 " 10 1 0 

7 is I P 5 3«» 75. 1 0 " 
7S. I I 4 7 4" ' 7 „ in«> 

K ö z é p e u r ó p a i idő . 
K ő s z e g ind. 
L u k á c s b á z a (m. b . ) 
N é m e t - G e n c s (tn. b . ) 
Szombathely érk. 
Szombathely ind. 
N é m e t - G e n c s ( m . h . ) 
L u k á c s b á z a ( m . b . ) 
K f t s z e g érk . 

* ) Csak kedden és pénteken k ö z l e k e d i k . 

f Csak nyáron vasár- és ü n n e p n a p o k o n k ö z l e k e d i k 

SSonTTttOieí^^^^ 
Ki»-Unyom . . 
Kgy házas- Kádon 
Kőruiend . . . 
(Vákány . . . 
Kától . . . . 
gzt-Ootthárd 
Gyatiafalta . . 
ürácsba érkexik . 

'•Kg- 5.4.S d. u. 3.14 éj jel 
5 f>5 8.27 — . — 

m 6.12 
«.2fi 

w a 411 
3.53 • 7.28 

•>41 tv 4.06 m — . — 

K.61 n 
w 

4.16 n 7.44 
7.11 

n 
w 4.33 m 7.5H 

7.38 ft 4-ftO 9 8.10 
10.25 exts 7.3A m 9.40 

Qrán felöl Sronibalh.lv re érkexik: 

14 rácz 
OvanafalTs . . . . 
Sit-Gottbárd . . . . 
Kálót 
Csákány 
Körmend 
Egy háza*-Rád.cx . . 
Ki»-Uayom . . . . 
Szoiubath.lyr. árksxik 

reggel a.15 regg. b 10 • tf » 1 s 
•.53 . lO.&i 
7.06 . 11.11 9 . 0 4 

7.17 . 11 . 9.22 
__ __ . 1141 

7.85 . 11.53 9 46 
. 12.08 . 
. 12.24 . 10.14 

9 8.04 . 12.36 . 10.28 

H i r d e t é s e k . 

Magyar királyi államvasutak. 

Budapestre. 

Szombathely 
V é p . . . 
Sárvár . . 
Kin-Czsll . 
Győr . . . 
Bpeatre érk. 

t̂ jel 2.40 reggel 8.55 d. u. 12.39 esle 10.48 1 
H 2.56 

« 
— 9 12.52 . '11.01 1 

11 8.26 n 9.21 9 1.16 „ 11.26 
reggol 4.46 m 9.50 2.18 . 12.06 | 
d. e. 10.34 9 11.18 » 6.03 2.39 1 
d. u. 1.25 d. u. 2.10 este 9.20 „ 7.30 

Csak 4'j., frtért 
«/állil<>in vili igliirü 

nevű » o i i o - h a n n o n i k á i . i at hoaatu 

ke lepe l és v a l ó d i gyrtng) l i á * - l á b -

lÁcnkákkal . 
A h a n g s z e r k e l l ő s f ú v ó v a l , 

11 retü e r ő s bőr re l és e z e n e r ő * 
érc/ , s a r o k v . d ü k k e l van* el Iái va . 

A hangok e g y e s l e n i e t e k e n v a n n a k e l l i e l y e / v e , m i -

BudapestrSl. 

B u d a p . i t 8.35 d. u. 1.85 1 T 2.U5 este 9.30 
Oy&r . . . d. e. 11.80 m 4.85 « 5.30 9f 2.10 
K-.- « d. u. 1.49 eMte 6.03 eflte 8.49 ff 4.11 
0.-Asszonyta m — — n — • — 
Sárvár . . 2.23 6.26 

« 
9.34 4.45 

y*P . . . n 2.49 — . — » 10.07 reggel 6.12 
Srumbath. é. 9 3.02 * 6.58 « 10.23 a 6.25 

W l n é f i - g v a n h a r m o n i k a n a g » s z e r ű hangot ad. 
401 k U f M 2 hoio/.utos 15 ' t X 3 3 «••'»• " W ' " f r t 

6 0 . 3 . 17 X 3 4 . , - -
8 0 . 4 , 1 7 7 , < 3 4 * / t . • — 6 7 i -

Ontanu láxra való utas inis i n g y e n Szá l l í tás es c s o -
m a g o l á s 6 0 kr. I l lusz t rá l t á r j e g y z é k i n g j é n . 

S c l i u a t e r € ' . A . vonó harmonika kesztiö Graslitz 

Foméltóságu Herczeg Esterházy 
Pál Ur hitbizoinányához tartozó, 
Vas vármegyében Német-Gencs köz-
ségében (fél órai távolságban Szom-
bathelytől) levő 3 alnl csapó kerekű 
u. n. „felső lisztörlő malom" összes 
tartozékaival, 17 katasztrális hold 
350 í J öl rét- és szántófölddel, f. 
évi november hó 22-én árverés ut-
ján, INÍ)7. évi január hó l-jével szá-
mítandó 3, esetleg (5 évre, haszon-
bérbe lóg adatni. 

A haszonbéri feltételek alulirt 
tiszttartóságnál mindenkor betekint-
hetek. 
Kösseg-lékai uradalom tiszttartósága. 

2 5 0 6 / 9 6 . 

•Árverési hirdetményi kivonat . 
A kős/ .egi kir. j á r á s b í r ó s á g mint. t e l e k k ö n y v i h a t ó -

ság k ö z h í r r e te«zi , b o g y Horváth Oyula v é g r e h a j t a t ó -
nau Czeller Károly á rverés i v e v ő i l l e tve Pintér Ist-
vállllé v é g r e h í j t á s t s z e n v e d ő e l leni 1 3 0 frt t ő k e k ö v e t e l é s 
és j a r . iránti végreha j tás i ü g y é b e n a k ő s z e g i kir . j á r á s -

b í r ó s á g területen l évő N e m e s - C s ő k ö z s é g b e n f e k v ő a 
, n e m e s - c s ő i 2 9 0 s z t k v b e n f e l v e t t A | 2 6 7 / a házszáuiu 

ingat lanra ( e r d ő az a l só a v a s b a n 2 hold 6 9 7 • - ö l ) az 
u jabb i árverést 4 4 6 frt 6 0 krban ezenne l m e g á l l a p í t o t t 
k ik iá l tás i á rban e l r e n d e l t e , és h o g y a f e n n e b b m e g j e l ö l t 
ingat lan az 

18í)(». évi deczember hó 15-ik napján 
d. e. 10 órakor N e m e s - C s ó köz-

ségbiró lakásán 
m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k i k i á l -
tási áron alól is e ladatn i f o g . 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k tar toznak az ingat lan beos -
á i i inak 10* / # -á t v a g y i s 4 4 frt 6fi kr. k é s z p é n z b e n , vagy az 
1S81 . L X . t . - cz . 4 2 . g -ába i i j e l z e t t á r f o l y a m m a l 
s z á m í t o t t es az 1 8 8 1 . ev i n o v e m b e r h ó 1 -én 3 3 3 3 . az. 
alatt kelt i g a z s á g ü g y min isz ter i rende le t 8 . § - á b a n k i j e -
lölt ó v r i d e k k é p e s é r t é k p a p í r b a n a k i k ü l d ö t t k e z é h e z le -
t e n n i , a v a g y az 1881 : L X » . - cz . 170 . § a é r t e l m é b e n 
a b á n a t p é n z n e k a b í r ó s á g n á l e l ő l e g e s e l h e l y e z é s é r ő l 
kiállított s z a b á l y s z e r ű e l i s m e r v é n y t á l s / o l g á l t a t n i . 

K e l t K ő s z e g e n , 1 8 9 6 . év i o k t ó b e r hó 7 - ó n . 
A kőszegi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatótdg. 

S / é t k ü l d é s utánvétel le l . — Á t ^ e i é i e s megeng« dtet ik . 
Összeköttetés e l á i u s i l ó k k a l kerestet ik. 

Ó cs . és após t . kir. F o l s é g e f . é . o k t ó b e r h ó 4 - é n B u d a p e s t e n kelt l eg fe l ső e l h a t á r o z á s á v a l l e g k e g y e l m e -
sebben m e g e n g e d n i m é l t ó z t a t o t t , hogy a f. év végeve i r e n d e z e n d ő 

- i k jótékonyczélu m . kir . á l lami sorsjáték = z 
r e m é l h e t ő tiszta j ö v e d e l m e a k k é n t osz iassék tel , hogy 1. a vagyonta lan állatni t i s z tv i se l ők ö z v e g y e i és 
árvá i részére létes í tendő alup, 2 a k é z d i - v á s á r h e l y i „ S t o p h á u i a * i n e n o d e k h a z , 3 . a bud ipest i e l s ő g y e r m k -
m e n h e l y , 4 . a ko lozsvár i , M e n s a A k a d e m i c a " , ->. a szünidei g y e r i n e k t e l e p e « y l o t , 6 , a f ehér kereszt -egv let, 
7 . a C i r k v e u i c a mel lett létes í tendő t enger i g y e r m e k k ó r h á z és 8 . az e lső budapest i s z e g é n y g y e r m e k k e r t -
e g y l e t e g y e n k é n t egy tized ; m íg 9 . a budapest i , E r z s é b e t * k ó r h á z - e g y l e t , 10. a g y ő r i n á d o r v á r o s i l e á n y -
á r v a h á z es 12 . a budapest i V I I . kerület i u é p k o u y h a e g y e n k é n t egy hussadrés / . eben részesít t essék . 

P •.»-.;étÁU összes 3 2 8 2 - b e n m e g á l l a p í t o t t n y e r e m e n y e i az a l á b b k ö v e t k e z ő j á t é k t e r v szer int 
ra rúgnak, és p e d i g : 

n y e r e m é n y 

60000 frt j| \ 3 n y e r e m é n y e g y e n k i n t 
16000 » S , 4 r> • 
10000 * ) 2 0 » 9 

5 0 0 0 n ! 5 0 f * 4000 
* 

; a o o 9 
3 0 0 0 • » j 3000 

» * 

2 0 0 0 frt 
1 0 0 0 . 

5 0 0 , 
100 „ 

. 5 0 , 
10 . 

az összes nyeremények k é s z p é n z b e n fizettetnek ki . 

A húzás v isszavonhat lanul 1896. évi deczember hó 28-án Budapesten történik. 

Egy sorsjegy ára 2 frttal o. é. van megállapítva. 
Sorsjegyek kaphatók a l o t t ó - i g a z g a t ó s á g n á l Budapes ten ( l ' e s t , f ő v á m b á s , f ö l e m e l e t ) , a hová a m e g -

rendelt ára postautalvány mel lett e l ő re b e k ü l d e n d ő , v a l a m e n n y i lo t tó - , s ó - és a d ó h i v a t a l n á l , a l e g t ö b b 
postahivatalnál , a bécsi " ' * ' 
sors jegyáruló közegnél . 

„ M e r k u r * - n á l és minden városban és n e v e z e t e s e b b he ly i ségben felál l ított e g y é b b 

9 1 . k i r . t o t t o - i g a x g a t Ó M á g . Budapesten, 1896. október hó 4-én. 

N i n c s t ö b b i s ü k s é f c v e g / i f e s t á a a a t r e . 

Kinienk; otthon festhet ZLisden színben es arnyilitban 

ruhát és fehérneműt 

- = T I Z PERCZ ALATT, i 
K o r m r . a k a l k ö t ő t a l á l m á n y 5 0 0 

m e g t a k a r i t á t t a a l . 

0/„ 

m a i p o l e s o a p 
angol fes tő szappan. 

Legújabb találmány házi festésre. Fest minden 
színben és árnyalatban. 

T i z e n ö t perez a h t l m i n d e n k i e g y k e v é s f o r r ó v ízzel 
es ezzel az ango l festő szapitlllial l'Ullát, blúzt, 
függönyt, zsebkendőt, selyem- és czérna 
ke/tyüt, injfet, harisnyát, gallért, selvetn 
szöveteket, szalagot, csipkét, atlaszt, bár-
sonyt, struez tollat, háucskalapokat stb. meg-
festhet . A festés színtartó és el nem fakul! 
Minden ruhát újjá és moderné varázsol. 
Méregmentes és a szövetet nem rontja. Egy 
darab ára 40 kr. (Fekete 50 kr.) s ezze l egy 
női b l o u « e m e g f e s i h e t ö . M i n d e n d u r a b h o z használat i 

utasitán vall m e l l é k e l v e . 

Szabadalmazott az egósz világon ! 
Vezérképv. Ausztria Majysrorszag. Balkán áilstnok, Görög-

és Törökországban 

Bécsben M A K I A H I L F E R S T R A S S E 105. 

Soniienschein Lipót, 
W * Mindenütt kapható. 
iMcy mintadarab 45 kr. (bélyeg) beküldése 

ellenében bérmentve küldetik. 

BUD A TEST, 
V., Bálvány-utcza 5. 

.Nywmatou rei jc l Uyula k ö n y v n y o m d á j á b a n K ó . s / ^ e u . 
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